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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA ON MUTUAL VISA EXEMPTION

FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC AND OFFICIAL PASSPORTS

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of Mongolia
(hereinafter referred to as the “Contracting Parties™),

Desirous of strengthening the amity links between the peoples and
Governments of the Federative Republic of Brazil and of Mongolia,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Nationals of either Contracting Party holding valid diplomatic or
official passports may enter the territory of the other Party without a visa and be
permitted to remain therein for a period of up to ninety (90) days from the date of
entry.

ARTICLE 2

1. Officials assigned as staff members of the diplomatic or consular
mission of either Contracting Party to the other Party may enter, stay in and leave
the territory of the receiving Party without a visa during the term of their
assignment, but must obtain the appropriate accreditation from the Ministry of
External Relations or Foreign Affairs of the receiving Party within thirty (30) days
from the date of entry.

2. The privileges referred in paragraph | of this Article shall apply to
members of the family of the above-mentioned officials.
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ARTICLE 3

1. Holders of passports referred to in this Agreement may enter and leave
the territory of the other Party through ports open to international travellers.

2. The exemption of the visa requirement established under this
Agreement does not release the holder of the said passports from the obligation to
observe the laws and regulations in force in the Parties applicable to aliens
regarding the entry, stay in and departure.

ARTICLE 4

The Contracting Parties reserve the right to deny permit for entry into
or stay in their territory, when the entry or stay of a particular individual is
considered undesirable.

ARTICLE 5

Each Contracting Party may suspend, wholly or partially, the
application of this Agreement by reasons of public order, security or public health.
Both the adoption and release of such measures shall be communicated, without
any delay, to the other Party through diplomatic channels.

ARTICLE 6
1. The Contracting Parties shall exchange, through diplomatic channels,
specimens of their diplomatic and official passports and detail their characteristics
and use, at least thirty (30) days before the entry into force of this Agreement.
2. The Contracting Parties shall inform each other of any changes to the
said passports and their use, and provide the other Party with specimens of the new
passports thirty (30) days before their circulation.

ARTICLE 7

1. This Agreement shall enter into force sixty (60) days after its signature
and shall have an indefinite duration.

2. Either Party may express its intention to terminate this Agreement
through a written notification trough diplomatic channels. Termination shall be
effective thirty (30) days after the receipt of the notification.
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Done in duplicate in Brasilia, on this 3° of may 2007, in the
Portuguese, Mongolian and English languages, all texts being equally authentic. In
case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF
FEDERATIVE REPUBLIC OF MONGOLIA:
BRAZIL:
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[ MONGOL TEXT — TEXTE MONGOL ]

AUMNOMAT, ANIBAH MACIOPT 333MIWLIMMIAWAT
BU333C XAPMILIAH HONGONOX TYXAR
XONBOOHbLI BYI} HAMPAMOAX 6PA3UN YNCbIH 3ACIMMH MA3AP,
MOHIOfN YNCbiH 3ACIMUH FA3AP XOOPOH/IbiH X3N3NLII3P

Xonboonu byra Hapampaax Bpasun Yncoik 3acruin razap, MoHron Yncoid
3acrvin rasap (Uaawmp “Xananuak Toxupord Tanyya' rana),

Xon6oouut byra Hanpamagax Bpaswn Ync, Modron YncbiH (Uaaiuma “Xananuax
TOXUpOrd YAcyya™ raHa) apa TymaH GONOH 3acrwiiH ra3pbiH XOOPOHALIK HakpamaanT
xapunuaar 63)0KkyyN3IxXuir 3pMaNnasHx,

Hdapaaxe 3yWnuir xananuaH TOXMpoe:

1 ayraap ayun

X3Nn3NUy3H TOXUPOrY HIr YNChIH XyuuH Terengep aunnomar byioy anban
NacnopT 333MLLMIMN UPrag Hb XananuaH TOXMPOrY HEree YNcuLiK HyTar RIscrapT BU3ryi
3opumx Gonox 6ereen opcHoocoo xoiL ep /90/ xoHOT XypTan xyrauaaHa 6aix apxTan.

2 pyraap aymn

1. Xananu3x Toxupord Har Yncaac Xansnyax ToxmMpord Heree Yncag cyyraa
avnnomat GoNoH KOHCYNbIH TENEeNBMMUAH ra3pLiH MWYYH33p TOMUNOFACOH anbaM
Tylwlaantad XxynaaH asar XananusH TOXMporM YRCLH HyTar A[9ecrspr anbad
TOMMNONTHIHXOO Xyrauaang Bu3ryn sopuvx, 6aix, rapu 60nHO, rsxass OpCHOOC XOUW
ryy (30) xoHOrMIAH AOTOP XYN33K aBard XananuysH Toxupory YnceiH Fapaag xapryid
famHaac xonboraox 3eBLLBEPNUIT aBax SCTON.

2. OH3 3yWnWiAH 1-0 333CaH Xypam Hb TyxawH anbaH TywaanTHbl rap Bynuin
XYMYYCT MOH XamaapHa.
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